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Annomauus. VInTepec K M3y9eHUIO KaTETOPUY SMUCTEMIIECKO MOJIaIb-
HOCTY CBSI3aH C BBbIJ/IEHNEM MX HOBON KIacCUUKALUN ¥ PACCMOTPEHUN
CPENCTB UX sI3BIKOBO 0O bexTuBanmu. K 4mciy MaonsydeHHbIX IpobieM oT-
HOCSTCS SI3BIKOBBIE CPEICTBA BHIPAXKEHISI SNMCTEMIYECKOI MOA/IBHOCTI 10-
CTOBEPHOCTH, aKTYa/IM3UPYIOLIe JeHOTATUBHYI0 COOTHECEHHOCTD C YaCTAMMU
pedn 1 IOy Yaloliyie SKBUBAIEHTHYIO MM Pellpe3eHTAaLNIO TeKCUIeCKOTrO 3Ha-
JeHNs. B craTbe paccMaTpuBaeTCs ceMaHTUYECKIIT aHAIUS SMUCTEMUYECKIX
Hapeunil B paMKax JIOIM4ecKoro aHanusa. Llesp paboTsl — usydeHne ceMaH-
TUKY SIMCTEMIYECKIX HapeUuWil C TOYKM 3PeHNsI pealn3aliiy JOCTOBEPHOCTI
co0011[aeMOr0 B aHITIMIICKOM sI3bIKe. [laHHBIE TeKCEMBI paCcCMaTPUBAIOTCS B
KOHTEKCTax MX QyHKIMOHVpoBaHys1. HayuHas HOBM3HA pabOTHI 3aK/II09AETCS
B TOM, YTO B JAHHOII pab0oTe pacCMAaTPUBAETCS KOPPEISLNS AMUCTEMUIECKIX
Hapeumit 1 I7IaroI0B MeHTaNbHOI festenpHOCTH: know, think, suppose, doubt
U Ap. 3aaun MCCIeKOBAHMSI — ONMCATh KIACCUIUKALMIO SIVICTEMIIECKIX
Hape4nii [0 CTeIeHN BEIPAXXEHsSI JOCTOBEPHOCTH COOOIIaeMOro; MpoaHaIm-
3MPOBATh SMMCTEMIUYECKIIE HAPEUNsI JOCTOBEPHOCTI COOOIIIAeMOro B TEKCTAX
XYZL0>KECTBEHHOIT TUTePATYPbl; BBIABUTH KOPPE/IALNUIO SINMCTEMIYECKUX Ha-
peunit 1 I71aroyIoB MeHTaNbHOI fesitenbHOCTH: know, think, suppose, doubt
U Jp. BolfienA0Tcs 1 ONMChIBAIOTCA KOHTEKCThI (PYHKIMOHVPOBAHMSA SN~
CTeMMYeCKUX Hapeunil B TEKCTaX XyHLOXKeCTBEHHOI TUTEPaTyphl. B cTarpe
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YTBEPXIAAETCA, YTO SMMNCTEMMNIECKIME HapedMs NUMEIOT JEHOTATBHYIO COOT-
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Abstract. The interest in the study of the category of epistemic modality is
associated with the allocation of their new classification and consideration of
the means of their linguistic objectification. Among the little-studied problems
are linguistic means of expressing epistemic modality of credibility, actualizing
the denotative correlation with parts of speech and receiving an equivalent
representation of their lexical meaning. The article deals with the semantic
analysis of epistemic adverbs in the framework of logical analysis. The aim of the
article is to study the semantics of epistemic adverbs in terms of the realization
of the credibility of the contents in English. These lexemes are considered in
the contexts of their functioning. The scientific innovativeness of the article is
at the heart that this article examines the correlation of epistemic adverbs and
verbs of mental activity: know, think, suppose, doubt, etc. The objectives of the
study are to describe the classification of epistemic adverbs according to the
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degree of expression of credibility of the contents; to analyze epistemic adverbs
of credibility of the contents in the texts of fiction; to identify the correlation of
epistemic adverbs and verbs of mental activity: know, think, suppose, doubt, etc.
The contexts where epistemic adverbs function in texts of fiction are identified
and described. The article argues that epistemic adverbs have a denotative
correlation with mental verbs and receive an equivalent representation of their
lexical meaning. The author concludes that according to the contexts of their
functioning, their lexical meanings inherent in epistemic verbs, namely mental
verbs, are manifested.
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BBenenue

HacTosmas pabora 1ocBsIieHa MCCIe[OBAHNI0 CEMaHTNIECKOTO
aHa/IM3a SNUCTEMUIECKIX Hapeunii B Xy[0XKeCTBEHHON TUTEPaType Ha
Marepuasie aHITIMACKOTO A3bIKa.

VnTepec K M3y4eHMI0 SNMCTEMUIECKIX HapeUunil, BbIPaKaloIMX
CyOBEKTUBHOE OTHOILIEHVE TOBOPAIIET0. DNMUCTeMUIecKIe Hapeds
MOTYT BBIpaXKaTh Pa3Hble CTEIIEHN JOCTOBEPHOCTY COO6IIaeMOro.

AKTyanbHOCTb TeMBI 00YCIOB/IEHA HAYYHOI 3HAYMMOCTbIO 06pa-
IEeHM K BOIPOCY M3Y4eHMA SIMMCTEMIYECKUX TTOKa3aTe/eil JOCTOBep-
HOCTM B KOHTEKCTE IIPUHIUIIOB JIEKCMKO-CEMaHTUYECKOTO aHa/IN3a.

OO6DbeKTOM MCCIeIOBAHNA ABIACTCA JOCTOBEPHOCTD B TEKCTAX Xy-
TO>KEeCTBEHHOM JTUTEPaTyPhI.

IIpepgmeToM yccnenoBaHys BHICTYNAOT SIMUCTEMUYECKIE HAPEIMs
KaK CpPeJICTBa BBIPAXEHMA JOCTOBEPHOCTHU COOOIIaeMOro B XyfioxKe-
CTBEHHBIX IIPOU3BEEHNAX aHITIUIICKOTO A3BIKA.

[unoresa paboTbl COCTOUT B TOM, YTO SMUCTEMUYECKIe Hapeuns
UIMEIOT IEHOTaTUBHYI0 COOTHECEHHOCTh C MEHTA/IbHBIMU IJIar01IaMu
Y MOTYT IIOTy4aTh S5KBUBAIEHTHYIO 3TUM IJIaro/IaM pelpe3eHTalIo
JIEKCUYECKOTO 3HAYEHNA.
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enu cratbu

Llenb nccnenoBaHMsA COCTOUT B AHA/IM3€E SMUCTEMUIECKUX HAPEUUI
C TOYKY 3pEHNS peannsalyy JOCTOBEPHOCTI COOOIaeMOT0 B XyH0XKe-
CTBEHHBIX MPOU3BEJEHNAX AHITINIICKOTO s3bIKa. B cBoeit paboTe pac-
CMOTPUM KOPPEJIALMIO SNCTEMIIECKIX HAPEUNIl U [TTATOJIOB MEHTAJIb-
HOM fesitenbHOCTH: know, think, suppose, doubt u ap.

JlocTykeHMe 1e/y PeAIIoNaraeT MOTATHOE PellleH e CIeAYIOIIX

3ajad:

— ompepeneHne KnaccuUKaym SMMCTEMUIECKIX HAPEY il [0 CTe-
MIEHN BBIPXKEHNS JOCTOBEPHOCTI COOOI[AEMOro;

— OIMCaHUe CEMAHTUYECKUX OCOOEHHOCTEN IMUCTEMUYECKIX Ha-
peunit ZOCTOBEPHOCTI COOOIIAEMOTO B TEKCTAX XYHL0XKECTBEHHOI
UTEPATYPBI;

— BbISIB/IEHNE KOPPEJISIINI SIUCTEMIUYECKIX HAPEYNIT U T/IAT0/IOB
MeHTaIbHOI fesTenbHoCTH: know, think, suppose, doubt u ap.

[l pelleHNs MOCTAaB/ICHHBIX 3a/lad ObIIV MCIIO/Ib30BAHDI CIIEY-

IOLIJie METOMBI U IPUEMBL: UCTPUOYTUBHBIN — [JIsI BBISIBIICHVSI IS
YCTAQHOBJIEHNS] KOHTEKCTOB (PYyHKI[MOHMPOBAHMSI SIIMCTEMUYECKIX Ha-
peunit; KOHTEeKCTya/IbHbII — JIs BBIABICHVS 3HAUCHMA SMUCTEMUYe-
CKMX IJIATOJIOB B KOHTEKCTAaX PYHKI[MOHMPOBAHMSL.

1. O630p nMuTeparypsl

Bonpoc nsy4yeHms A3bIKOBBIX CPE/ICTB MMCTEMIYECKON MOJAIb-
HOCTH, BBIOpAaHHBINI HAMM B Ka4eCTBe MCC/IeOBAHNA, MHOTOKPAaTHO
U3YYaJICS U MPOJO/DKAET N3YdaThbcsA KaK OTeuYeCTBEHHBIMM, TaK I 3a-
PYOEXHBIMM IMHTBUCTAMMU. B CBOEM MCCIejOBaHNM MBI OIIMpaeMcs Ha
Pz 0611eM3BeCTHBIX paboT, ITOCBAIIEHHBIX Pa3/IMYHbIM BOIIPOCAM B 00-
JIACTY SMUCTEMUYECKOI MOAAIPHOCTI. B KadyecTBe 0CHOBOIOIATAIOINX
TPYZOB HaMM NPU3HAIOTCS paboThl MMHIBUCTOB: B.B. Bunorpanosoii,
I1I. Bannu, B.H. bonpapenko, E.J .bensesoit, A. Bexo6unxoii, H.JI. Apy-
trioHoBOI, M.A.K. Halliday, ER. Palmer, J. Lyons u ap.

MarepuanoM ucciefoBaHNA TOCTY XN JAHHBIE, TO/Ty4eHHbIE Me-
TOJJOM CIUIOIIHOJ BBIOOPKY U3 TEKCTOB XY 0>KeCTBEHHOI JINTEPaTyphl,
a MIMEHHO JpaMaTU4ecKuX U IIPO3aluecKNX TeKCTOB aMEPUKAHCKUX I
AHIJINIICKUX aBTOPOB.

2. ccrepoBaHue CpeficTB BBIPA KEHNA JOCTOBEPHOCTI
HAa OCHOBE TEKCTOB XYJ0)KeCTBEHHOII TNTepaTyphbl

AHa}II/ISI/IPYH TEKCThI XYJIO)I(CCTBQHHOIZ JINTEPATYPBbI, MbI BbIE/TNIN
JMUCTEMIMYIECKNE HapeUVid, BbIpa’Kalollne Cy6’b€KTI/IBHO€ OTHOIICHME
TroBOpALIETO, OLIEHKY UM KaKoro-nmn6o (baKTa nm CO6IJITI/IF[, a TaKXKe
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JIOCTOBEPHOCTD, PealbHOCThb coob1IaeMoro. IIpuBenéHHbIe IpUMephI
MOTYT CIY>XUTb VJUTIOCTPALMEN BBIPAXKEHNA SNMCTEMUYECKMMY Hape-
YMSIMU JOCTOBEPHOCTY COOOIIIaeMOr0, 2 TAK)KE OTHOLIEHYVIS TOBOPSILETO
K CO00111aeMOMY.

Kopnyc Hapeunit snycTeMndecKoi MOJaIbHOCTI BK/IIOYaeT B cebs
Hape4us:

1. Hapeuns KaTeropmveckoit JOCTOBEPHOCTI MM CUIbHBIE Hape-
qust: certainly, of course, surely, really, evidently, apparently, actu-
ally, assuredly, indeed, obviously, undoubtedly.

2. Hapeuns KocBeHHOI MOAVQUKALINY KaTeTOPUYECKOII TOCTOBEP-
HocT: assuredly, no doubt, undoubtedly, perceivably.

3. Hapeuns npo6memarideckoi JOCTOBEPHOCTH MIH C1abble Hape-
gy perhaps, possibly, presumably, probably, seemingly, maybe,
supposedly.

4. Hapeuns kocBeHHOIT MoauduKanuy npobieMaTiniecKoii JoCTo-
BepHOCTH: unbelievably, unlikely.

Haun6onpumit TeopeTnyecKuil 1 IpakTUIeCKNiT MHTEpeC uMeeT
(GYHKIMOHMPOBaHME SMNCTeMIYeCKIX Hapednil, 3aHMMAIOIINX MOTYC-
HOe IIOJIOKeHNe U MX TIPOoLiecC MOANMUKAIVIN IPOIIO3UIUIL.

M3BecTHO, 4TO MOJYCHBIE HApeUls MMEIOT KaK SKCIUIMLIUTHYIO, TaK
Y VMIUIMIATHYIO GOPMY BBIp@XKEHVS 3HAUYEHMII, a MIMEHHO (QYHKIINO-
HMPOBATb KOHTEKCTHO-CBOOOIHO MM KOHTEKCTHO-CBsI3aHHO. [Ipenmno-
JIOXXMM, YTO HapeuMA KaTeropu4yecKol JJOCTOBEPHOCTY IIPECTAB/IAIOT
€000i1 KOHTEKCTHO-CBOOOIHbIE CPEfICTBA BHIPA)KEHNUA YBEPEHHOCTH, a
Hape4ys Mpo6IeMaTN4ecKoil JOCTOBEPHOCTU KOHTEKCTHO-CBsA3aHHbIE
CPEJCTBA BbIpaXKeHN sl YBEPEHHOCTM.

3apaveil pabOTHI AB/IAETCA U3yYeHVEe KOHTEKCTHON 3aBUCUMOCTH
3MUCTEMUYECKUX Hapeduil. DNUCTeMUdecKue Hapedns, uMes JIeHOTa-
TUBHYIO OTHECEHHOCTD C YaCTAMM Pedn: IPUIaraTe/IbHbIMII, T/Iaro/IaMu,
COOTBETCTBEHHO IIONYYal0T S5KBMBAJIEHTHYIO MM pEIIPe3eHTALNIO JIEK-
CIYeCKOro 3HaueHMs. B cBoelt paboTe paccMOTPUM KOPPEIALNIO SINU-
CTeMMYeCKMX Hapeumil U I7Iaro/IoB MEHTA/IbHOM AeATenbHOCTI: know,
think, suppose, doubt u ap.

CemaHTMYeCKOE U3yYeHIE STICTEMIYECKIX HApeUunil B paMKax JIo-
TMYECKOI0 aHAJIN3a COCTOUT B BbIABIEHNY TUIIMYHBIX [/ HUX KOHTEK-
croB. CorlacHO KOHTEKCTaM UX PYHKIMOHMPOBAHMA IPOABIIAITCA UX
CBOJICTBA, MIPUCYIIME SIMMCTEMIYECKUM IJIar0/IaM, a IMEHHO I7IarojlaM
MEHTa/IbHOV HAIIPaB/IEHHOCTIL.
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3. Pe3ynbTaThl M BUICKYCCHUA

3.1. DnucreMmmuyecKme Hapeunsa KaTel‘Op]/I‘leCKOﬁ JOCTOBEPHOCTHI

BeiiBuHEM IIIOTE3Y, YTO Hapeus, BBIPAKAIOI[e KaTerOpuIecKyo
[IOCTOBEPHOCTD, UMEIOT KOPPE/LALNIO C MEHTAIbHBIM I71aro/ioM know.
[maron know mmeet cuibHbIe CTEIIEHN SIMCTEMIYECKO JOCTOBEPHO-
CTHU, MapKMPYIOLIVie 3HaueHNe YBePEHHOCTH, YOeXXIEHHOCTH, C JPYToit
CTOPOHBI, BBIpa)KaeT MHTETPabHOE 3HaYeHVe IOHVMAaHsI, COTTIACHsL.
PaccmoTpyM fjaHHbIe Hapeuns 6ojee MOAPOOHO 1 ONPeNeNUM UX KOp-
PeTALMOHHOE COOTBETCTBIE.

Hapeune of course — as expected, naturally, certainly Berpakaet
KaTerOpMU4ecKyio JOCTOBEPHOCTD, YBEPEHHOCTb TOBOPSIILEro B CO00-
I[aeMOM.

ITpumep: “That surely is a childish attitude, Mr Brodie! Cooperation is better
than competition every time. Of course, if you choose to fight, he waved his
hand deprecatingly, we have large resources. We have had to cut our prices
before, in similar circumstances, and we can easily do it again.” (Cronin,
1960).

B nanHOM a63alie roBOpsLINIL JaéT CyOBEKTUBHYIO OLIEHKY TOMY
daxTy, 4TO IIpy BEIOOpPE 6OPHOBI OIIIIOHEHTOM IIOSIBATCS OTPOMHBIE BO3-
MoxxHocTi. Hapeune of course HecéT yTBepAnTeIbHOE 3HAUECHYIE M3/Ia-
raeMoro (pakra, 6eCCIIOpPHOCTD U UCTUHHOCTD 3HAHWS, IPOBEPEHHOTO
Ha COOCTBEHHOM OIIBITE: [JO 9TOTO BPeMeH y)XKe CYI[eCTBOBajIa TaKasi
CUTYaLsl, @ MIMEHHO OBIIO IIPOBEEHO CHIDKEHIE 1IeH U eCTh YBepeH-
HOCTB JOCTUTHYTh TaKOT0 pe3ynbraTa. Kak BUIHO U3 IpuMepa, yBepeH-
HOCTD ITepCOHa)Ka apIyMeHTHPOBaHa.

ITpumep: “Excellent! We shall then look thoroughly into the affair. Of
course, there is only one feasible explanation. You have been brought there
to impersonate someone, and the real person is imprisoned in this chamber.
That is obvious” (Doyle, 2002).

BrIckasbIBast MBIC/Ib 11O ITOBOY HEOOXOAMMOCTH TIIATEIBHOTO Pac-
CMOTpEeHNs fiefa, aBTOP C MMOMOIIIbIo Hapeuns of course, BbIpaxkarolile-
r0 CyO'beKTUBHYIO OL[eHKY TOBOPSIIIET0, MOTYEPKMUBAET eAMHCTBEHHO
BO3MO)XHOE OO'BSICHEHJE PAcCMATPIBAEMOTO Jie/Ia ¥ yKa3bIBaeT Ha ero
OYEBUTHOCTb.

[Tpumep: “Very annoying, no doubt,” said Lord Crome, smiling at him
grimly. “As for this ring here — well, it is rather interesting in a way, in that
sort of family way, of course. I don’t know the details, but it is obviously
sixteenth century” (Chesterton, 2007).
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B nanHOM npuMepe Hapeunue of course BBICTYIAeT C L[e/IbIO MOAI-
TBepXXZEeHUA TOro gakTa, YTO KOMbIIO0 NPECTABIsAET MHTEPEC B Ka-
yecTBe CBOEro (paMmabHOro NpOUCXOXKAeHuA. VI3 KOHTeKCTa CTaTbyu
MBI MO>KEM IOHSATH, YTO IIEPCOHAX OIpefieNsieT UCTOPUYECKOe BO3-
HIKHOBEHME KOJIbIIa ¥ Ha3bIBAET €T0 NPeAIOoNOKNTeNbHYI0 faTy. Of
course ITOKa3bIBaeT CTENIEHb YBEPEHHOCTY TOBOPSIIIIETO B PealbHOCTHI
co6BITUIL, B MX JOcTOBepHOCTU. Hapeune BcTymaer B KOppensuuio ¢
rimaronoM know.

[Tpumep: “You will be put to no trouble in the matter. One of my staff will
be supplied for the purpose. She will tell you what is required of you, and
any attentions you pay her she will, of course, understand to be merely a
matter of business.” (Christie, 1989).

B cBOéM OTBeTe rOBOPALINIT BEIPAXKaeT CBOIO CYO'beKTVBHYIO OLIeH-
Ky coob1maeMoro. Yoe>xas B IpaBU/IbHOM TaKTHKe TeH/IePHbIX B3aMIMO-
OTHOLIEHMIT, X YKa3bIBas Ha IPUHATHE JIeJIOBOTO CTUIA OOLIeHNS, Jie-
MOHCTpPUPYeT yBepeHHOCTb. Takum ob6pasoM, Hapeune of course HecéT
yTBEPAUTENbHOE 3HAYEHNE U3/TAraeMoro (GakTa, 6eCCIIOPHOCTD 1 UCTUH-
HOCTb 3HaHMs, & UMEHHO BBIPA)KaeT KaTeTOPUIECKYIO JOCTOBEPHOCTD
cooburaeMoro. YkasaHus Ha IPUCYTCTBUE WU JOCTATOYHOCTb 3HAHMIA,
a TaKXKe yBepeHHOCTb TOBOPAILIETO HEPEAKO IKCIVIMIIUTHO IIpeACTaB-
JI€HBI B COITYTCTBYIOILIEM JIMHTBUCTUYIECKOM KOHTEKCTE B BIJE (])pasz |
know, I am sure.

[Tpumep: “Of course I knew what he was going to do, Franny told me, much
later” (Amepukanckuit pacckas XX Beka, 1996).

VI3 mprumepa BUAHO, YTO FOBOPsIIeMY OblTa M3BeCTHA MHPOPMALHL.
AccepruBHOCTD Hapeuns of course ycunuBaeTcsi, 6rmarogaps mpucyT-
crBuio rmaroia know. JIocTOBEpHOCTD BBICKAa3bIBaHMsI OCHOBBIBAETCS
Ha 00BEKTUBHBIX (haKTax.

Hapeune certainly nmeer snauenue “without no doubt”, mokassiBaer
BBICOKYIO CTeIeHb YBEPEHHOCTH TOBOPSIIIETO B 3HAYMMOCTH, PeaibHO-
CTU COOBITHIA, B UX JOCTOBEPHOCTA.

[Tpumep: “Surely the mercury did not trace this line in any of the dimen-
sions of Space generally recognized? But certainly it traced such a line,
and that line, therefore, we must conclude was along the Time-Dimension”
(Wells, 2000).

ABrop ynorpebnser Hapeunue certainly, Bbipaxkaoliee e€ cyObek-
TUBHYIO OLIeHKY, Pea/IbHOCTb CO00IIaeMOoro, Hecylee B cebe yTBepan-
Te/IbHBII XapakTep. TakuM o6pa3om, certainly BbipaxkaeT OTCyTCTBIE
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COMHEHMIT B peaIbHOCTH U JOCTOBEPHOCTY COO0IIIaeMOro, HeCéT B cebe
VICTUHHOCTD ¥ HaJJ&>KHOCTD 3HAHUA.

Taxyio HaIl&>KHOCTD 3HaHMS MBI HAa0O/MIOaeM B HVDKETIPUBENLEHHOM
npumepe:

ITpumep: “She has particularly spared from any nerve shock. This witness

certainly has been subjected to a series of trying experiences during the

last twenty-four hours. As far as the coroner is concerned, she’s going to be
excused” (Gardner, 2002).

Hapeune certainly comep>xut ceMy yBepeHHOCTH, TaK €ro 3Hade-
Hle OCHOBAHO Ha 00'beKTUBHBIX (pakTax. [loCTOBEpHOCTb COOOIaeMO-
ro 060CHOBaHa [i/Is1 TO3HAIIINX CyO'beKTOB, TOTMYECKIIM JOKa3aTeNb-
CTBOM TOT0, YTO CBUJETE/Ib IPECTYIUICHNs ObLI OIPOLIEH HECKOIBKO
pas.

ITpumep: “This evening she certainly might very well have passed for thirty-
five. She had those rather large features which somehow do not seem to
betray age” (Maugham, 1979).

B atom npumepe Hapeune certainly npencrassier co6oit 7eMeHT
cybbextuBusanuu. baarogaps MoganpHOMY I1arony might, KoTopsiit
ceMaHTM4ecky Moguduuupyer Hapedne certainly, ycunmpas xapakTep
HPENII0oNIOKUTEIbHOCTI. ABTOP, ONIMCBIBAsA BHEIIHOCTb TepOMHMY, IIPU-
3HAeT, YTO €€ MOI/IM OBl JIETKO IPUHATD 3a XKEHIUHY MOJIOXKe CBOETO
BO3pacTa, 67arofapsl CBOMM IPeKPacHBIM 4ePTaM.

[Tpuseny npumep, Korfa Hapeune certainly Taxkxe mojgsepraet-
¢ MopMUKaIVM, HaIpUMepP, B COYETAHUN C MEHTAIbHbIM IJIar0IOM
think. ITog Bmmaanem mogupnumpyemoro rmarona think, napeune
certainly mony4aet crabyio accepTMBHOCTb.

ITpumep: “I certainly think it is rather different,” began Barnard Blake, the
lawyer, in a low voice” (Chesterton, 2007).

Vcxopa 3 inanorn4eckoro KOHTEKCTa CIAERYeT, YTO IEPCOHAXK CO-
[JIAIIAETCST CO CBOMM COOECeTHIKOM U TPU3HAET HECOMHEHHOCTD W3-
MeHeHnit cooprTuit. Takum o6paszom, Hapeune certainly uMImmiupyer
NpeCYIIO3ULINIO COITTACKS.

B Hyxecnenyomem nmpuMepe Hapeune certainly yrorpe6isercs kak
9KCIUIMKALVsI BOCTOP)KEHHOTO COITIACKSI, BBI3BAHHOTO CYO'beKTUBHOII
OII€HKOJ.

IMpumep: “Mason exclaimed, “Look at that cabin, Della! It certainly is a
beautiful setting!” (Gardner, 2002).
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My>xurHa obpalaeT BHUMaHME KEHIIVHBI Ha 4yfleCHYI0 00CTaHOB-
KY, TeM CaMbIM BBICKa3bIBas CBOE IIOJIOKUTENbHOE OTHOIIeHMe. B an-
HOM C/Ty4ae Hapeuue certainly morydaer sMOTVMBHYIO OKPAcKy.

Takum o6pasom, Hapeune certainly, yoTpe6ssach BO BCeX BpeMeH-
HBIX (POpMax, B yTBEPANUTENIbHBIX IPEAJIOKEHNAX BbIPAXKaeT BHYTPEH-
HIOI0 YBEPEHHOCTD YeI0OBEKa, OCHOBAHHYIO Ha 00'beKTHBHBIX (PaKTOpax,
YCTIOBMAX ¥ NpefIocbliKax. C 9TOl TOUKM 3peHMs OHO KOPPENupyer,
KaK IIPaBUJIO, C CEMAHTMKOI I7Taroa Know u mMeeT KOHTEKCTHYIO CBO-
6oxy. B BocK/IMIIaTe/IbHbIX IIPEIOKEHNAX OHO BBIIIOJIHAET SMOTUBHYIO
byHKIMIO.

Hapeune surely — without doubt, assuredly nmeer cemantnyeckoe
IpOYTEH)e HECOMHEHHOCT U YIIOTPeO/IAeTCA /1A BBIpaXKEeHUS CyOb-
eKTUBHOJI yBePEHHOCTY TOBOPSILIETO B JOCTOBEPHOCTM BBICKA3bIBAHIA.

» «

[Tpumep: “Doing what everyone expects.” “Surely what you ought to do is
what you feel you need” (Fowles, 1995).

B nmpuBopguMoM npumepe Hapeune surely HOCUT CyO'beKTUBHBII Xa-
pakTep. [oBopsmuii, BbIpakas cOOCTBEHHOE MHEHME, TAaéT peKOMEH-
[AIVM CITYIIAIONIEMY OTHOCUTEIBHO ero MOCTYIIKOB, yOeXX/aeT ero 1o-
YyBCTBOBATb Ce0s1 HY)XHBIM, BHYIIAET IPUHATD ero TOUYKY 3peHns. [Top
B/IMSHYEM MOJA/IbHOTO 3Ha4eHN: I7Iaro/a JOo/DKeHCTBOBaHusA ought,
YCUIMBAIOTCA aCCePTUBHBIE CBOJICTBA Hapeuns surely. B zaHHOM crtyvae
Hapedvye KOPPENUPyeT C ITIaroioM assure.

[Tpumep: “I must surely have felt some little desire at least to try the door —
yes. I must have felt that... But I seem to remember the attraction of the
door mainly as another obstacle to my overmastering determination to get
to school” (Wells, 2000).

Hapeune surely onpenensercsa auanorn4eckuM KOHTEKCTOM €TO
(YHKUMOHMPOBAHMA ¥ MOJANBLHOTO I7arona must. V3 KOHTeKcTa u3-
BECTHO, YTO Y MaJIbulKa ObIIO JKeTaHe IIPUOTKPHITh 3aBETHYIO ABEPb,
HO OH 60s7ICA OTI03/IaTh B IIKOY M OBICTPO Of[OTIEN 3TO UCKYIIEHNE.
Hapeune surely 3gech feMOHCTpUpYeT yAuB/eHMe, HemoHuMaHue. OHO
SKCIVIMIMPYET 3HAYEHNME YBEPEHHOIO MPEIION0KEHNA, HE MMEIOIIETO
TOKa3aTeNbCTB, ¥ PEAaM3yeT 3TO 3HAYEHNE B CBA3M C OpMEHTAlMeEN Ha
npouutoe. Vtak, Hapeune surely KOHTeKCTHO-CBSI3aHHO U KOppenupyeT
CO 3HaYeHMEM I71arojia suppose.

[Tpumep: “I can surely do that for you, Mamma,” replied Miss Moir, pursing
her lips significantly. “It would be a pity if I couldn’t put myself about a bit
for you” (Cronin, 1960).
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Surely B coueTaHMM ¢ MOJA/IbHBIM IJIATO/IOM Can BbIpa)kaeT 3Haue-
HIe BO3SMOXXHOCTH, IIPEAIIONOKUTENbHOCTI. ACCepTUBHbIE CBOJICTBA
Hapeursi yMEeHbIIAIOTCA.

Hapeune really umeer snauenne — “truly, in fact” sxcnmmumpyet
00bEeKTIBHOE 3HAYEHIIE YBEPEHHOCTH, CIY)KUT B Ka4eCTBE MHTEHCH-
¢dukaTopa B mpefIoKeHNN. 3aHMMAeT KaK IPaBIUJIO IIPEMO3UTUBHOE
HOJIOXKeHMe K I7Iar0JTy, Ha KOTOpoe IMpUXoAnTcs GppasoBoe yrapeHue.

ITpumep: “She was pretty — really very pretty. Fair-haired, you know, and
a lovely skin. Not, perhaps, very clever” (Christie, 1989).

B namnOM nmpuMepe Hapeune really nmeeT ycunurenbHoe 3Haue-
HIte. YrioTpe6iss Hapeune really, roBopsimit MOAYE€pKMBAaET UCTUHHYIO
KpacoTy >KeHIUHBI, € TocToMHCTBA. OHO yIOTpeOsieTcst Kak MapKep
YBEPEHHOCTM, UMEIOINI CyOBEKTUBHYIO OCHOBY.

ITpumep: “If you think you ought to go it’s your own lookout. But really you
can’t expect me to” (Maugham, 1979).

B npusenénnom npumepe Hapeune really BopakaeT cBOIo CyObek-
TUBHYIO OLleHKY. [oBOpsIMil yKa3bIBaeT Ha peabHbIil PaKT AeyiCTBU-
TEIbHOCTY U IPUBOANT B CBOEM OTBeTe OO BEKTVBHbIE apPTYMEHTBI.

Bo3sM0>XHO, IPUCYTCTBME HECKONIBKIX CMHOHMMMYHBIX Hapedmii
BBIpaKaIOIIMX KaTeTOPUYECKYIO JOCTOBEPHOCTb B OTHOM KOHTEKCTE.
C TOYKM 3peHNUA CTUINCTUKY OHM BBIIOTHAIOT TaKUM 00pa3oM poib
yCUINTENel! ¥ MIHTEHCU(PUKATOPOB.

[Tpumep: “It was — really, it was absolutely — oh, the most — it was sim-
ply — in fact, from that moment Edna knew that life could never be the
same. She drew her hand away from Jimmy’s learned back, and shut the
chocolate box forever. That at last was love” (Anrmmiickuii pacckas XX Beka,
1995).

V3 mpuMepa ciefiyeT, 4TO aBTOP MMIUIMIVIPYET YyBCTBA )KEHIIVHBI,
eé IyLIeBHOe COCTOsAHMe. [epOouHsA 0CO3HaeT TOT BaKT, YTO € B3auMO-
OTHOIIEHV C MOOMMBIM YeTIOBEKOM TepIAT Kpax. [loaToMy aBTOp Ha-
MEPEHHO VI CO3HATEe/IbHO MCIIO/Ib3yeT CMHOHMMIYHBIE Hapeuys, 4YTOOBI
HOAYEePKHYTh €€ SMOLVIOHA/IbHOE COCTOsIHME. brarofaps myHKTyalnoH-
HOMY 3HaKy (Tupe), Hapeuus OKa3bIBaIOTCA BbIIE/ICHHBIMY 1 ITOTYYaIOT
KOHHOTAIVIO 9KCIIPECCUBHOCTI.

B penxux cnyyasx Hapeune really ynorpe6insercs He Kak Mapkep
YBEPEHHOCTH, a SKCIUVIMIVIPYeT 3Ha4eHMe HaIe>KAbl, OOKUAAHNA TI0TI0-
JKUTETIBHOTO U IMeeT KOHTEKCTHYIO 3aBUCUMOCTD.
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ITpumep: “I find it all too obscure. At sixteen, yes. But one really ought to
have grown out of that sort of thing by twenty. And at thirty — the woman’s
nearly thirty, you know — well, really..” (Aurmmitcknit pacckas XX Beka,
1995).

CormacHO KOHTEKCTY CIefyeT, YTO TOBOPAIINII 3aMHTEPECOBAH B
HO3UTUBHOM JyIA Hero oljeHKe curyanyy. OH BbIABUTAeT MHEHNE, YTO
ero cobecefHUK, ONMpPasCh Ha COOCTBEHHBIN OIBIT, IOHMMAeET KaKoIl
JO/DKHA OBITh TPUALIATMIETHAA JKEHIIVMHA. MOTYT cofiep>KaTeIbHO CO-
BIIAJIaTh C HAJIEX/IO0, OKMIaHMeM IO/IOKNUTETbHOTO, 3aHMMas KaK Ipa-
BIJIO IOCTIIO3UIIVIOHHOE TI0JIOXKEHVe B BBICKa3bIBaHNUMNL. VITaK, Hapedne
B 0COOBIX KOHTEKCTaX MOXKET SKCIUIMIIVPOBATh 3HAYeHUs MHEHNsA, HO
He 3HaHMA U KOppenpoBaTh ¢ rmaronoM think.

B KOMMYHMKAaTMBHOM KOHTEKCTe, Hapeune really BcTpedaercs B
3HAYEHN YBEPEHHOTO COIACUA, IPU3HAHUA UCTUHHOCTU (aKTa, B
COCTaBe KCIUIMIMTHO BBIPQ)KEHHBIX KOHCTPYKIINIT B IIPEJIOXKEHNAX,
BBOZIMMBIX HapeuneM well.

[Tpumep: “Well, really, it seems rather useless, since you refuse the most
excellent offers in this fashion,” said she sharply” (Doyle, 2002).

KoMMYHMKAHT cOI/IaltaeTcs ¢ BBICKa3aHHOM paHee MBICTIbIO cobe-
cepurka. Hapeune really skcrmiupyer cyobekTBHOE 3HaUeHNMeE YBe-
PEHHOCTH, BCTYIIAeT B KOPPeNALuIO C riaronom know.

[Tpumep: “Do you really think so?” “Yes” (Anrmmitckuit pacckas XX Beka,
1995).

B BonpocurenbHoit popme Hapeune really MmeeT 3HaueHNe yauBIIe-
HJA U BCTYIAeT B KOppenanuio ¢ riaronoM believe B orpunarensHoi
¢dopme (do not believe).

Hapeune indeed nmeer sHauenne “really, truly”, skcmmpyer meit-
CTBUTE/IbHOE HOJIOKEHNE Jie/l, TOYHOCTD M JOCTOBEPHOCTD 3aK/TI0UEH-
HOJI B COO0IeHN MHPOPMALIVN.

ITpumep: “All of his ships were damaged, three of them severely indeed. If
he was sighted and intercepted at all, he would lose at least those three, and
probably all six” (Aurmmitckmit pacckas XX Beka, 1995).

CoracHo flaHHOMY IpUMepYy, Hapeune indeed sABAeTCA MapkepoM
YBEPEHHOCTH, 3HaHMA. ETo I1e/IbIo AB/IseTCA IOATBEepPKAeHMe TOTo (ak-
Ta, YTO BCE Cy/a ObIIV MOBPEXIAEHbI, TPM U3 HUX CUJIBHO Ha CAMOM JeJIe.
Dynknys Hapeunsd indeed B JTaHHOM IIpuMepe MOXKET PacCMaTpPUBATbCS
KaK yKa3aHle Ha JIeJiCTBUTE/IbHOE TI0JIOKEHNE JIefT, UMEeIoliee MeCTO B
IIPOILJIOM, U BBIP@)KaeT CYO'beKTUBHYIO OLIeHKY TOBOPSIIIETO.
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IMpumep: “Nevertheless. I must have gone on looking at pictures for ten
years before I would honestly admit to myself that they merely bored me.
Since then I have given up all attempts to take a holiday. I go on cultivating
my old stale daily self in the resigned spirit with which a bank clerk performs
from ten till six his daily task. A holiday, indeed!” (Huxley, 1976).

C nomoupio Hapeuns indeed, KOMMYHUKAHT BbIpaXkaeT CyObek-
TUBHYIO OLIEHKY. B IpuBeIéHHOM IpuMepe rOBOPSIINIT BBIpaXKaeT
MPOHMYHO CBOE MHEHIE OTHOCUTENbHO IIPOBeleHN NpasfHuka. Ha-
peune indeed, ymoTpe61éHHOE B BOCK/INUIIaTe/IbHOI hOpMe, TONTydaeT
9MOLIMOHAIBHO-9KCIIPECCUBHOE BBIPAXKEHIUE, T.€. CIYXKUT B Ka4eCTBe
9MOTHMBA.

VTak, MOXXHO ciefiaTh BBIBOJ, YTO Hapeune indeed, ymoTpe6naace B
YTBepAUTE/IbHBIX IIPEJ/IOXKEHMAX, BCTYIAeT B KOPPEIALMIO C IJTATOJIOM
know, B BOIIPOCUTEIbHBIX ¥ BOCK/IMI[ATEIbHBIX IIPETIOXKEHNAX MeeT
IpeCYNIIO3MINIO YAUBIEHNS M Koppenupyert ¢ rnaronoM believe B ot-
punatensHoit popme (do not believe).

Hapeune no doubt, certainly BripaskaeT kaTeropmieckymo 1ocTo-
BEpHOCTb.

[Tpumep: “The man in the road was undoubtedly some friend of hers —
possibly her fiancé — and no doubt, as you wore the girl’s dress and were
so like her, he was convinced from your laughter, whenever he saw you, and
afterwards from your gesture, that Miss Rucastle was perfectly happy, and
that she no longer desired his attentions”(Doyle, 2002).

Ynorpe6nénHoe B npepyioxennu, Hapedre no doubt BeipakaeT
CYOBeKTMBHOE OTHOLIEHVE TOBOPAIINM COOOII[aeMOro, yKa3blBaeT Ha
JIOCTOBEPHOCTD TOTO (PAKTa, YTO MY>KUMHA HEIIPEMEHHO 3aMeTII I Olie-
HWWI KEeHIIVHY, KOTOpas Obl1a ObI II0X0>Ka Ha ero 3HakoMyo. Kak BugHO
U3 IpuUMepa, Hapeuue MoTyYaeT CeMaHTUYeCKoe IPOYTeHIe YBepeH-
HOCTIL.

[Tpumep: “Some day, sooner or later, they will get me, he repeated. “When
that day comes, do not distress yourself. You will, I have no doubt, have done
all that is possible” (Aurnmitckuit pacckas XX Beka, 1995).

B nanHOM cnydae Hapeune no doubt skcrnnupyer 3HaueHne
yBepeHHOCTHU. My)XXuiHa yBepsieT CBOEro cobecelHNKa B TOM, YTO OH
IIpeofioyieeT TPYAHOCTH, KOTOpble BOSHUKHYT y Hero B 6yaymiem. Ha-
peune, BCTpOeHHOE B (PyTypa/bHYIO IApaJUTMY, COLEP>KUT CKPBITYIO
npeccyno3unuio: «5 yBepso Bac, 4To y Bac BCE MOMYYUTCA» U IMEET
KOPPEIANMNIO C ITTar0JIOM assure.
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[Tpumep: “That was it — there was no doubt. The diamond in the arms of
his slaves was some advance sample, a promise of more to follow” (Amepu-
KaHCKnmit paccka3 XX Beka, 1996).

B manHOM OoTpBIBKe Hapeune no doubt, ABAACE MapKepOM yBepeH-
HOCTH, IepefaéT CyObeKTUBHOE OTHOLIEHVE TOBOPIIIEro, OCHOBAH-
HOe Ha 00'beKTVBHBIX akTax. Hapeune nmonyyaer apryMeHTaI[IOHHOE
HOATBep)X/eHue TOMY QaKTy, 4TO a/iMa3 B pyKax paboB CIIy>KWJI HeCo-
MHEHHO B KaueCTBe aBaHCa M [I09TOMY OHJ TOTOBBI ObUIN HOYMHATHCS
CBOEMY XO3SIVHY.

Hapeune undoubtedly — without doubt, certainly or BbrpaxkaeT
yBepeHHOe MHEHNe B TOM, YTO M3/IaraeMasi MbIC/Ib OIIPefie/IEHHO BepHa
VTN SIBJISI€TCST ICTUHOIA.

[Tpumep: “But they did not vanish absolutely, since I gather that they were
sold in small parcels withing half an hour of the docking of the Olympial!
Well, undoubtedly the next thing is for me to see Mr. Ridgeway” (Christie,
1989).

I3 npumepa cnenyer, uro Hapeune undoubtedly aBnsaeTcsa map-
KepOM YBEPEHHOCTH, YKa3bIBaeT Ha JOCTOBEPHOCTb TOTO (aKTa, 4To
TOBOPAILMII HEMIPEMEHHO OCYIECTBUT CBO€ HaMepeHMe. B maHHOM
KOHTekcTe Hapeune undoubtedly mmmumpyer cnenyromyo npeccymo-
sunuio: «MHe cregyeT nocetTutb mucrepa Paipses». Hapeune MmoxxHO
nepe¢dpasupoBaTh MOIA/IbHBIM I1arosiomM ought.

Hapeune apparently — it appears that, as far as one knows, seem-
ingly skcrmmuupyeT BHENTHIO 04eBUIHOCTD, CCHCOPHOE BOCIIPUATHE,
KOTOpOe TpebyeT JIOrM4ecKoro BhIBOJA.

[Tpumep: “They had discussed the Royal College, why she had left it, but
in a rather neutral, general sort of way. Apparently she had felt a kind of
claustrophobia, too many elite talents cooped up in too small a space, she
had become too self-conscious, too aware of what other people were doing;
it had all been her fault” (Fowles, 1998).

dnucTteMuyeckoe Hapeune apparently BoipaXkaeT CyO'beKTUBHOE
OTHOIIIEH}e TOBOPSAIINMM COOOI[aeMOro, YKa3blBaeT Ha JOCTOBEPHOCTh
TOro (paKTa, YTO XKEeHIIMHA caMa Obl/Ta BUHOBATa B CBOEM peleHNn 6po-
cuTh yuéby B Komemxe. IT0 00BACHAETC TeM (PAKTOM, YTO OHA UC-
IBITaJ/Ia YYBCTBO CTPaxXa B CBA3M C IOSBJIEHVEM B €€ )KVM3HM OTPOMHOI
IUTes/Ibl TAMAHT/AMBBIX TIOfE B CIMIIKOM Y3KOM J/I He€ KpYyTy, OHa
CTajia CAUILIKOM 3aCTEHUYMBOI U CIUIIKOM OCBEJOM/IEHHOI, YTO U CTajIO
eé oIMOKOIL.
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ITpumep: “Helen Montein’s lips Apparently she was restraining herself from
hysteria at a supreme effort” (Gardner, 2002).

Vicxops 13 mpuMepa ACHO, YTO SKEHIIMHA UCTIBITHIBAJIA YYBCTBO MC-
TepUU U 9TO OBIIO BUJHO 1O €€ ApoXKauuM ryb6am. BeipucoBbiBaeTcs
BU3ya/ibHasA KapTMHA poucxopsmiero. Takum obpasom, Hapedne ap-
parently BbIpakaeT 3HaueHIUe YBEPEHHOCTH COTITTACHO OO'beKTVBHBIM
¢axTam. [laHHOe Hapeune B OOIbIINHCTBE CTy4aeB SABJIAETCA MAPKEPOM
ACHOCTY, 04eBUAHOCT (AKTOB, 6asMpyolieecs Ha NepLEeNTIBHOM (BU-
3yaJIbHOM) BOCIIPVATHN.

Jlanee mpuBeny nmpumep, rae HabMoZaeTCA JaHHASA SKCIUIMKALIUA
YBEpPEHHOCTI.

ITpumep: “Now the captian could think of nothing more to say, and he
smoked in silence. Nelson had apparently no wish to break it. He looked
at his guest with a meditative eye” (Maugham, 1979).

Kaxk cnegyer us npumepa, Hapeune apparently o6aaeT 3HadeHeM
CyObeKTVBU3ALIMY U YKa3bIBaeT Ha [JOCTOBEPHOCTb TOTO, YTO MY>KUMHA
He XOTe/I HapyIIaTh TUIINHY, CYAs [0 ero CIIOKOMHOMY BBIPA)KEHIIO
NI, C KOTOPBIM OH CMOTpert Ha rocteit. Hapeune apparently Takum
06pasoM BCTYIAeT B KOPPEJLALIMIO C ITIaTOJIOM See.

Hapeune apparently o6agaet BbICOKOIT pelipe3eHTaTMBHOCTBIO, B
OT/INYUY OT €r0 CMHOHMMMUYHOTO Hapeuns obviously — “easily to see
or understand”.

ITpumep: “I read it. It was obviously autobiographical. The scene was a small
town in Sussex, and the characters of the upper middle class that strives to
keep up appearances on an inadequate income” (Maugham, 1979).

CormacHO KOHTEKCTY, Hapeune obviously skcrmnupyer cy6n-
eKTVMBHOE OTHOIIEH)E TOBOPSAIINM, YKa3blBaeT Ha OYEBUIHOCTD TOTO
(akTa, 4YTO ONMCaHHbIE COOBITHA B pOMaHe ObUIM aBTOOMOrpaUYHBL
Hapeune nmeet KoppenAunoHHoe 3Ha4YeHMe ¢ rimarooM understand.

Hapeune evidently — obvious, clearly seen. Hapeune evidently Bbi-
pakaeT MpeAnoIoKeHe, OCHOBAHHOE Ha COOCTBEHHOM HAO/IOIEHNN,
Ha OYeBMAHBIX (paKTax.

IMpumep: “There is a tendency to utilize underground space for the less
ornamental purposes of civilization; there is the Metropolitan Railway in
London, for instance, there are new electric railways, there are subways,
there are underground workrooms and restaurants, and they increase and
multiply. Evidently, I thought, this tendency had increased till Industry had
gradually lost its birthright in the sky” (Wells, 2000).
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B manHOM a63arje Hapeune evidently BelpaxkaeT CyObeKTUBHOE OT-
HOLIICHVe TOBOPAIMM coob1aeMoro. OHO MOAYEPKMBAET IPEeIIONOXKe-
HII€ O TOM, YTO TeH/eHIIVs MCIIO/b30BAHSI TOI3€MHOTO IIPOCTPAHCTBA,
Oepyuras Hauano ¢ nosipjaeHus CTOMNYHOI XKene3Hoit foporu B JIoHmo-
He U 3JIeKTPUYECKIX XKeJIe3HBIX JOPOT, TOHHE/IE!, TOI3eMHbIX pabo4nx
KOMHAT ¥ PeCTOPAHOB IIOJH/IACH 1O YPOBHS IPOMBIIUIEHHOCTH 1 110-
Tepsi/ia CBOE IIPaBOo IIePBOPOJCTBA. 3HaUYeHe IIPEIIONIOKeH s Hapedne
evidently monyuaer 6rmarogapss MoguduKauyu MEHTaIbHOTO I/1arosa
think, B JaHHOM KOHTeKcTe yIIOTpe6I€HHOTO B IPOLIe/IeM BpeMeHN —
thought (Past Indefinite). ITop ero BausiHMeM acCepTUBHOCTD BBICKa3bl-
BaHMs ymeHbiaetTcs. Hapeune evidently skcmimpyet HeyBepeHHOe
MHEHMe B CVITY HefJOCTaTOYHOCTH YUK, JOKa3aTelbCTB M KOppenupyeT
¢ BeipakeHreM be sure B orpuiatensHoit popme (be not sure).

[Tpumep: “Back of the house was a small garage, the doors of which stood
open, disclosing an interior which was evidently used a woodshed and
storehouse” (Gardner, 2002).

Hapeune evidently BsipakaeT cyObeKTHBHOE OTHOLIIEHIE TOBOPSI-
UM C0061[aeMOro. ABTOP YKa3bIBaeT JOCTOBEPHOCTH TOTO, YTO TAPAXK
OYeBUJJHO JCIIOTb30BA/ICA B KauecTBe KnanoBoll. Hapeune evidently
B JaHHOM HPCHHO)KGHI/H/I SKCHHI/II_U/IPYCT OYEBMOHOCTD HOCpe,T_[CTBOM
BU3Ya/IbHOTO BOCIIPUATISL, 6€3 TEHV COMHEHSI.

3.2. OnucreMnyecKne Hapeynsa KOCBeHHOI MoguduKammm

KaTeropm4ecKoii J0CTOBEPHOCTH

Hapeune assuredly skcnmnnupyer 3HaueHMe OIpesieIéHHOCTH,
IPaBAMBOCTY BBICKAa3bIBaHMA, MHPOPMALVA, KOTOPYIO 3HAIOT TOYHO,
HO B OoT/In4ue ot surely BeIpakaeT 06beKTUBHYI YBEPEHHOCTb TOBO-
pAIIIero B OCTOBEPHOCTH BBICKa3bIBaHMA.

ITpumep: “Assuredly, it would be injustice and bad taste to hoot a cardinal
for having come late to the spectacle, when he is a handsome man, and when
he wears his scarlet robe well” (Amepukanckuit pacckas XX Beka, 1996).

CoracHo aToMy npuMepy, Hapeune assuredly BoipakaeT cyObek-
TUBHOE OTHOIIEHEe TOBOPSAIUM COO00IaeMOro, yKa3bIBaeT Ha JOCTO-
BEPHOCTD (PaKTa, YTO ObIIO OBI HECIpaBeINBO PyraTh KapAyHasa 3a
ero oIo3JaHIe, TaK KaK OH He 3aC/Ty)XIBaeT Takoro nopuuanus. [o-
BOPAIINIT apTyMEHTUPYeT CBOE MHEHNE I BLICKA3bIBAET IIOJIOXKITE/Ib-
HOe OTHOIIICHME B ITOJIb3Y epcoHaXa. [JaHHOe Hapeure SKCIUINLIMPYeT
3HaueHMe YBEePEHHOCTM U MMIUIMIIPYeT NPpeCcynnosunyio: «5 mpoury
BaC OTHECTVCh CHUCXOUTENbHO K KapVHA/IY 1 YBEPSIO Bac B €ro I0-
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panouHocTm». Takum 06pasom, Hapeune assuredly koppenupyert co 3Ha-
YeHJeM I7Iarojia assure.

3.3. OnucreMmyeckue Hapeynsa Npo6IeMaTIIecKoi

JKOCTOBEPHOCTH

[TpenmonoXxmum, 4T0 Hapeuysi, BBIpaXkaroliye IpoOreMaTnIecKyo
JIOCTOBEPHOCTH VIMEIOT KOPPEJIALNIO C MeHTanbHbIM I1aronoM think.
[naron think nmeert ciabble cTeneHN aNNUCTEMIYECKOIT JOCTOBEPHOCTH,
MapKMpPYIOLINil 3HaYeHMe [T0/IaTaHNA, BO3SMOXKHOCTH, BEPOATHOCTH, CO-
MHEeHML.

Hapeune perhaps — possibly, maybe sxcrmiupyer sHaueHne He-
YBepEeHHOCTH, COMHEHSL.

ITpumep: “Maybe 1 can fix it up on buffalo,” he said. “We're after them next,
aren’t we?” “In the morning if you like,” Wilson told him. Perhaps he had
been wrong. This was certainly the way to take it. You most certainly could
not tell a damned thing about an American. He was all for Macomber again”
(Amepukanckuit pacckas XX Beka, 1996).

B npuBenénHOM IpyuMepe BbIpaXkeHa CyO'beKTMBHAs OLjeHKa TOBO-
psimM coobiraemoro. ABTop yrnorpebisier Hapeune perhaps, nmeromiee
3HaYeHNe IPEMIONIOKeHN A, COMHEHNA O JIOCTOBEPHOCTH COOOIIaeMo-
ro. Victionb3ys Hapeune perhaps, aBTop BbICKasbIBaeT CBOM IIPEAIIO-
JIOXKEHMS OTHOCUTEIBHO JIeVICTBII 'eposi, a MIMEHHO yKasbIBaeT Ha ero
BEPOSITHYIO OIINOKY.

ITpumep: “The God who sent bears to devour the mockers of Elisha, the
God who smote the Egyptians for their stubborn wickedness, will assuredly
smite them too, unless they make haste to repent. But perhaps it is already
too late” (Huxley, 1976).

Hapeune perhaps cyxut MmapkepoM IpefIonoxXeHs, UMIUINI-
PyeT KOHKJIIO3VBHBIII BBIBOJI, OCHOBAHHBII Ha CyObEKTUBHOM OTHOILIIE-
Hum repost. [oBopAmuii npepnonaraet, 4T0 yKe CIMIIKOM IO3/IHO 1A
€TUIITAH PacKaMBaTbCA B CBOEN 0)KECTOYEHHOCTIL.

ITpumep: “Mary looked at the clock again. “I think perhaps you ought to go
and pack;” she said” (Huxley, 1976).

Hapeune perhaps B couetannu ¢ MeHTanpHbIM r1aronoM think, ymo-
Tpe6/IAeTcs B JaHHOM KOHTEKCTe J/I CMATYeHNs BbICKa3bIBaHNA, IIPY-
JiaB He IIPMKA3HOIL, @ BeXK/IMBBII TOH Npefnoxennio. Hapeune perhaps
MMIUIMLVIPYET B JAHHOM CTy4ae MPeCcyNIo3NIII0, KOTOpas VIMeeT BUJ
CIIEYIOLIETO IIPEIOKEHNA «SI HaJleroCh, YTO BBI YILETEY.

125



[Tpumep: “I do not know why he deserted. Perhaps life on a man-of-war
with its restrictions irked him, perhaps he was in trouble, and perhaps
it was the South Seas and these romantic islands that got into his bones”
(Maugham, 1979).

Vcnonb3ys anadopudecknit oBTOp Hapeuns perhaps, roBopsumit
BBICKa3bIBa€T CBOM IIPEJIIONIOKEHNA O IPUYMHAX, IPUBEJIINX MOPAKa
Ie3epTUPOBATh C BOGHHOIO KOPAO/IA U IBITAeTCSA HAWTH €ro IMOCTYII-
KaM Jiornyeckoe oobsacHeHne. Kak BuHo, Hapeune perhaps BoIpakaeT
CyObeKTMBHOE MHEHUe U KOpPpeNIupyeT ¢ BblpakeHreM be sure B oT-
putarenpHoit popme (be not sure).

[Tpumep: “But we felt it was just a nice gesture — one was meant to refuse.
Silly. He never makes nice gestures. Without a reason. Perhaps I sensed
that already, something in his eyes. And I knew Tom wanted to get on.”
(Fowles, 1998).

IeponHA CTPOUT CBOIO IMIIOTE3Y NMPEJIIONATaEMbIX IECTBUI €€
My)a 1o ero rma3aM. Hapeune perhaps B manHOM cimyyae skcrimim-
pyeT cyObeKTMBHOE OTHOIIEHE, OCHOBAaHHOE Ha CEHCUTVBHOM (BU3Y-
a/IbHOM) ypoBHe. CTeleHb JOCTOBEPHOCTY Hapeuus B JAHHOM CITydae
YBEIMYMBAETCS, YTO IPULAET BHICKA3bIBAHNIO 3HAYEHIE YBEPEHHOCTIL.

[Tpumep: “Albert was, I believe, of average height, but perhaps because you
never thought of him except in connexion with his wife you only thought
of him as a little man. He was spare and frail and looked older than his age.
This was the same as his wife’s” (Maugham, 1979).

Hapeune perhaps nmeeT cKppITyI0 MMIIIMKALINMIO BbIPasKeHM aB-
TOPCKOJ1 MOJA/IbHOCTH. ABTOP COCTpafiaTe/IbHO OTHOCUTCSI K CBOEMY
repo0: IOKOPHOCTD YKeHe, KOTOPYIO UCIIBITBIBAaeT A/IbOepT, BIuAeT Ha
€To BHEIIHME IaHHbIe, CO3/IaBast >Ka/KMil BIf. TeM caMbIM aBTOp pac-
KpbIBaeT IIPUYNHY ero IpobyeM ¢ KeHoll. B JaHHOM oTpbIBKe Hapedne
perhaps BeIpa>kaeT 3HaueHMs MOJIATAHMSA C CUIbHBIM aCCEPTUBHBIM
KOMIIOHEHTOM B cBoeil ceMaHTHKe. [Tox BimsAHMeM coro3sa because oo
BBICTYTIA€T B Ka4eCTBe apIyMEHTVPOBAHHOIO MHEHMA.

Hapeune maybe BbipaskaeT He KOHKPETHOCTD, 2 HEOTIpeIe/IEHHOCTD
HO3VIIMY TOBOPSIIETO, a TAKKe IPU3HAHNe, JONYIeHue NHPOpMaIn
KaK IIPaBWIbHOM, peaJbHON I CMHOHMMMYHO Hapeunio perhaps.

[Tpumep: “Maybe he'll be willing to give you a break. Maybe he won’t”
(Gardner, 2002).

B npuBenéHHOM mpuMepe BbIpaXkaeTcs CyOBeKTUBHAs OL[eHKa ro-
BOPSIIVM COO0I[aeMOr0, TaK KaK B HEM peannsyeTcs MHAUBU/yaIbHasA
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OLIeHKa C TOYKM 3peHMs ero focToBepHOCTH. Hapeune maybe, ynorpe6-
nsoleecs B OyfylieM BpeMeH!, UMIUINIVPYeT He 3HAaHUE, a IOTaJKYy.
[lTepud He 3HaeT, COIIACUTCA /U IPOKYPOP JOBEPUTD HEJIO JIeTEKTHUBY.
AHadopudecknii IOBTOP ABYX IIOC/IEOBATENbHBIX IIPEIIOKEHNU, Te
IJIaBHBIM 00pa3oM aMdarnieckoe yaapeHue IpUXOAUTCA Ha MOJAIb-
Hoe Hapeune maybe, mpuaér BbICKa3bIBAHNIO OTTEHOK COMHEHUA,
UMIUIMLIMPYeT 3HadeHue HeonpefenéHHocT. Hapeune maybe moxHO
nepedpasuposathb rnaroom know B orpunarensaoit popme (I do not
know). Takum 06pa3om, 0OHO KOppenupyeT ¢ BelpaxkeH1eM be certain B
otpunarenpHoit popme (be not certain).

ITpumep: “Of course maybe our theory is wrong. Maybe Time can’t be
changed by us. Or maybe it can be changed only in little subtle ways.” (An-
mmiicknii pacckas XX Beka, 1995).

O11eHKa TOCTOBEPHOCTH BBIPAXKAeTCs C IOMOIIbI0 Hapeurst maybe.
PasMblIeHNsI TOBOPSIIIIETO HAIIPAB/IeHbl HA BEPHOCTh TEOPUM O Bpe-
MEHI.

Hapeune maybe B couetanuu ¢ Hapeunem of course BbIpaxkaer
IPeCynno3nImio: «5 JOIycKal BO3MOXXHOCTD, YTO TEOPHsI He BepHA
u cTporo runoresbl». Hapeune maybe koppenupyer Takum o6pasom B
JIAHHOM CJTy4ae C [7Iar0/IOM Suppose.

Takum 06pa3oM, JaHHOE AMUCTEMUYECKOE HapeUrie Mbl MOXKEM OT-
HECTH K IPO6IeMATNIeCKOIT JOCTOBEPHOCTH, A TAK)KE K HEOIIPeJieéH-
HOMY CY>K/I€HMIO, BBIPAXKAIOIEMY U/Iel0 BO3SMOXKHOCTIH.

Hapeune probably — “likely to happen, to prove true or correct,
CTIe{OBATeIbHO, CTENeHb JOCTOBEPHOCTH MOTyYaeT BhIPAKEHNE Yepe3
3Ha4Y€HMEe BO3MOXXHOCTH, TIPEMIIOTOXKEHISL.

ITpumep: “Incidentally, Mr. Mason, Wallman is a family name. My own
middle name is Wallman.That’s probably why my father used it” (Gardner,
2002).

B manHOM cnydae Hapeune probably BbicTymaer kak Mapkep Io-
JIaTaHMsA C CUIbHBIM aCCEPTUBHBIM KOMIIOHEHTOM B CBOEII CEMaHTYKe.
Haxopsicb B MOLLYCHOII 4acTH, IepefaéT CyObeKTUBHYI OLIEHKY BbI-
cKa3bIBaHuI0. [IepBble 1Ba IPeTOXKeHNs IPEACTABIAIOT 0607t pakTsl,
a TpeTbe — pesoMUpYIollee MHEHME, IIPeACTaB/AeT COOO0I apryMeHT,
KOHKJII03VMBHBI BbIBOJ,. Hapeune probably B ganHOM criydae umeer
KoppernsAnmio ¢ rmaronom think.

[Tpumep: “Somehow you're the sort of man to whom one wants to tell the
truth; and besides, you’ll probably hear it, anyhow, for in one way it’s a joke
against me already” (Chesterton, 2007).
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Hapeune probably Bctpoeno B ¢pyrypanpHylo napagurmy. Ha-
XOHSICh B CEMaHTU4eCKOI 6m3octu ¢ BeipakenneM to tell the truth
CTY>KUT MapKepoM YOexaeH s, Bepsl. VI3 KOHTeKCTa ClIefyeT, YTo ce-
KpeTapb BOCXMIIAETCS TaJIAHTOM IIPOHMIIATENBHOCTH OTLa bpayHa u
yBepsieT €ro, 4TO OH YC/IBILINT TaKoe )Ke MHEHME M OT APYTUX JIIOfeil.
B manHOM cryuae, Hapeune probably moxet 6bITh epedpasuposano
IJIaT0JIOM assure.

ITpumep: “You can’t possibly mean”, cried Wain, “that it was supernatural!”
(Chesterton, 2007).

B nannOM mpepoxeHun Hapedne possibly BoipaxkaeT aMOTMBHBII
CIIeKTP, BBI3BAHHBII yAVBIeHUEM NepcoHaXKa. [oBopAmuil He B cO-
CTOSIHUU HOBEPUTD, YTO €r0 ONIOHEHT VIMeN B BUJly BMEIIATeTbCTBO
HOTYCTOPOHHMX CUJI B COBeplLIeHNN yourictBa MuuimoHepa. Hapeune
possibly TakuM 06pa3oM — MMIUIMKAaTMBHOE BBIpaXKeHNe MPeCyIIIo-
sunuu: « He Bepio».

ITpumep: “I could read or feel that there was something, it has wanted in
this time. But that? The Glance relatively re-cent on Kinsey force me to re-
turn in thinking to him. Psychically I caught something — the thought that
maybe there had been an attempt on her part toward a reconciliation and
that possibly, the thing having come to nothing, she had decided to use me
in some way, possibly as a flag or a rag of a provoking shade to wave in his
face. Could that be? I wondered” (Amepukanckuii pacckas XX Beka, 1996).

B JaHHOM KOHTEKCTe aBTOP fe/aeT IPefIONIOXITeTbHbIE YMO3a-
K/TIOYeH s, JaBasi CYObEKTUBHYIO OLIeHKY (akTaM. ABTOP Pa3MBbIIIIs-
€T O TOM, YTO, BO3MOXKHO, €T0 T€POHsI XOTe/Ia IIPUMIPEHIsI CO CBOUM
3HaKOMBIM, HO He JOCTUTHYB CBOEII L[e/IN, PellijIa eTo UCIIOIb30BaTh B
KadecTBe mpuMaHKu. OIjeHKa CTeNeHN JOCTOBEPHOCTH MOMydaeT BbI-
paxxeHne HapeunsiMu possibly 1 maybe. PaccmoTpes 3HadeHus fau-
HbBIX Hape4uil, Mbl MOXXeM CKa3aTh, YTO OHM UTPAIOT TOXK/ECTBEHHDIE
¢yHKIVM B IpennoxKeHun: possibly — “perhaps”, maybe — “perhaps,
possibly”, To ecTb BBIpa)KaloT BO3MOXHOCTb, BEPOATHOCTD TOCTOBEP-
HOCTH coob1raemMoro. OHM HAXOAATCS B KOPPEALNM C I71arosioM be sure
B oTpuiarenbHoit popme (be not sure).

Hapeune presumably — one presumes or supposes that, apparently
BBIp@XKaeT CyObeKTUBHOE 3HAUEHIe TIPEIONTOKEHNS.

[Tpumep: “Presumably his journalistic instinct was stronger than his preju-
dices, as indeed, it often is in clever journalists; and he asked a good many
questions, the answers to which interested and surprised him” (Chesterton,
2007).
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Hapeune presumably BoipakaeT cy6beKTIBHOE OTHOLIEHNE, 6a3y-
pyoieecst Ha 00beKTUBHBIX (PaKTaX, YTO MOATBEP)KAACTCS apryMeHTa-
IIMOHHOJ nHpopMaLyelt, BBOfuMoI HapeuneM indeed.

Hapeune presumably BsrpakaeT mpefmonoxxenue o Tom hakre, 4To
VHCTUHKT )XYPHA/ICTA OKA3aJICsI IIPOYHEe, YeM HpenyOeXIeHNs MYX-
YJHBI, YTO XapaKTePHO JyIs YMHBIX )KYPHA/IMCTOB U OH 3a/iaBaJl BOIIPO-
Cbl, OTBETbI KOTOPBIX 3aMTHTEPECOBAIN U YAUBWIN €TO.

ITpumep: “She doesn't finish the sentence, presumably because she has be-
gun to see that her analogy isn’t going anywhere, and that dating and men
are nothing like Christmas shopping and baskets” (Anrmmiickuit pacckas
XX Beka, 1996).

B manHOM mpuMepe Hapeune presumably skcrymiupyer npearo-
JIO)KeHVIE U3 bSICHUTEIPHOTO XapaKTepa, MApKePOM, CUTHA/TMSUPYIOLM
0 1oJ06HOM yIIOTpebIeHNY, CTYXXUT CO103 because, KOTOPBIT BBOAUT
apryMeHTAINIO.

Kax BujHO U3 IpuUMepoB, JaHHOE Hapeuue BbhIpakaeT HeyBepeH-
HOCTb, COMHEHNE TOT0, YTO MO>KET OBITh IIPABJOI MM TTOXOXKe Ha Heé.
[MTonygaet koppenaumio ¢ rnaronom think.

Hapeune seemingly — apparently, as far as one knows, axcrmimu-
pyeT 3HaueHue OYeBUJHOCTH, TOCPEACTBOM BU3YaIbHOIO BOCIIPUSATHA.

IMpumep: “She swallowed and tried to gain control of herself, but seem-
ingly inexhaustible waves of anguish poured out of her and she would weep
again” (Amepuxanckuit pacckas XX Beka, 1996).

B manHOM npumepe Hapeune seemingly sKCIUIMIIVIPyeT BHEIIHIOKO
OYeBUTHOCTD U CMHOHVIMIYHO Hape4nto apparently. JKenmna He cmor-
JIa CiepKaTh CBOMX YYBCTB 1 3aIakasna. Hapedne geMoncTpupyeT mo-
HYMaHVe MHPOPMAIM TOCPEICTBOM BM3YaTbHOIO BocnpuATHuA. Ta-
KIM 00pa3oM, Hapedye IMeeT KOppeIALIIO C I7Iar0/IoM perceive.

3.4. dnucreMnyecKkye Hapeuns KOCBEHHON MOgU(pUKALIN

npo61eMaTIIecKoil JOCTOBEPHOCTI

Hapeuns: unbelievably, incredibly, unlikely nmeror onenounsrit
CeMaHTUYeCKIIT KOMIIOHEHT, Ilepealoliil YyBCTBA IIEPCOHAXKA U BBI-
HOHAIOT 9KCIPECCUBHYIO (PYHKIIVIO, JEMOHCTPUPYIOILYIO YAVBIICHNE
C OTTEHKOM Henpasionofio6HocTu. C 3Toil TOUKM 3peHNA JaHHbIE S~
CTeMM4ecKye CpeficTBa KOPPeINPYIOT, KaK IIPaBMUI0, C CEMAaHTHKOIA I71a-
rona believe B orpuuarensuoit popme (do not believe).

Hapeune unlikely — improbably skcrmmiupyer sHadeHue HeBO3-
MO>XHOCTI.
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ITpumep: “I will not say | am absolutely sure of it,” said Mr. Parker Pyne cau-
tiously. “There is a bare possibility that your wife may be so overwhelmingly
in love with this other man that nothing you could say or do will affect her,
but I consider that unlikely” (Aurmiickuit pacckas XX Beka, 1995).

B sTom npumepe Hapeune unlikely sBisercss MapkepoM COMHEHMSL.
I[TepcoHa’x He BEPUT B TO, YTO >KEHIIIIHA MOI/IA IIOJIIOOUTD IPYTOro MYX-
YMHY, KPOME CBOETO MyXa.

Hapeune incredibly skcmnypyer sHaueHue yanBaeHNs, HeBEpPO-
ATHOCTYU KaKOT0-/I100 SB/ICHVS.

[Tpumep: “Kohler, incredibly, was standing for a moment, teetering on two
withered legs. His face was white with fear” (Amepukanckuit pacckas XX
BeKa, 1996).

B manHOM oTpbiBKe Hapeune incredibly cryxur mapkepom ynus-
NeHnA. ABTOp IOKa3bIBaeT BHyTPeHHee COCTOSHNUE IIepCOHAXa, ero
9yBCTBO CTpaxa.

[Tpumep: “More so, in some ways; even incredibly so, to someone with Me-
lissa’s upbringing and attitudes.” (AmepuxaHckuit pacckas XX Beka, 1996).

Hapeune incredibly npsmo He BeipakaeT 3HaueHue r1arona think,
HO MOXKeT OBbITh CKOPPe/IPOBAaHHO CO 3HaueHueM I1arosa believe B ero
OTpMLATeNbHO (OpMe, @ IMEHHO B I/IaHe HeBEPOATHOCTH COBEPIINTD
HEBO3MOXXKHOE, 2 IMEHHO IIePeBOCIINATATDb T'e€POUHIO.

Hapeune unbelievably siBnsiercst cuHoHMMOM Hapeuns incredibly
¥ IOJTy4aeT OVIHAKOBOE C HYM CEMaHTUYeCKOe IPOYTEHME.

[Tpumep: “Unbelievably, terrifyingly, efficient” (Amepukanckmii pacckas
XX Beka, 1996).

VI3 BBIIETpUBEEHHOTO IIpMMepa C/IefyeT, 4To Hapeuue unbeliev-
ably BrIpakaeT 3HaueHMe YMBJIEHNA, YTO CBU/ETENbCTBYET O BhIpa-
>K€HUY SMOLIVIOHAJIbHOCTH, KOTOPas XapaKTepHa IIA SIMCTEMIYECKOM
MOJA/IBHOCTIL.

BriBogbl

AHanmms snmMcTeMUYECKIX Hapeql/u?[ KaK CpeCTB BbIpa>Ke€HNA JOCTO-
BEPHOCTU coo6maeMoro Ha ITpyMepe€ aHITTOA3PIYHbIX XYJOXXECTBEHHDBIX
TEKCTOB I10Ka3aJI, YTO IIpaBMUJIbHAA MHTEpIIpETaAlIA CEMAaHTUKN Hape-
YU 3aBUCUT OT X KOHTEKCTHOTO OKPY>KE€HNA.

B }IaHHOﬁI cTaThbe OBIIO BBIIBMHYTO ITPENTIIONOXKEHNE O TOM, UTO M3Y-
JaeMbl€ Hape€4dusa KOPppEeIMpPyIOT € YaCTAMU pedy U IIO/TYy9al0T 9KBUBaA-
JIEHTHYIO MM PEINIPE3CHTANNIO JIEKCMIECKOT'O 3HAYE€HMA.
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B cBoeit paboTe MbI pacCMOTpPeNN KOPPETALNIO SIMUCTEMUIECKNX
Hape4uil U I7Iaro/I0B MEHTaIbHOM fiesiTenbHOCTH: know, think, suppose,
doubt u p. ¥ IpuIIIK K BBIBOAY, YTO 6O/BIINHCTBO HAPEUNIT IO/TyYaeT
[IAHHYIO J€HOTATUBHYI0 COOTHECEHHOCTD. OHM MOTYT SKCIUIIPOBATD
3HAYEHMsI, XaPAKTEPHbIE J/IsI CEMAHTUKI MEHTA/IbHBIX IJIATO/IOB, TAKIM
00pa3oM KOppenMpyIoT C HUMIL.
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